Imvo Zabantsundu

(NATIVE OPINION.)

Authorized Medium for the Publication of Government Notices addressed to Natives throughout the Colony and the Territories.

IXABISO 3d.]

ezintsha, ekumhla zenziwayo NANGABENZI ABA-
ZINTLOKO.

[-BHATI.

Zika Lillywhite, Izipato ze Cane 16s Zika Cobbet’s Cane Zonke 19s ,, Ezilunge ngapezulu 21s

,,» Ezenziwe Speshele 25s
Bartlett’s ezi Double Cane 13s 6d
,, €zi All Cane 16s 9d

,, €zo Kuncotula 19s 6d

,» Ezispeshele 21s
,» Eziketiweyo 25s
,» Duplex Drivey 30s

Zika Cobbet’s Eziyi Single Cane 15s Zamadoda zoku praktisa 5s 6d, 8s ,, | Eziyi Double Cane
17s ,, Dove Tail (extra strong) 9s
I-Seti Zentsapo 6s 6d, 10s, 12s 6d. I-Stumps 5s 6d, 10s, 12s, 16s 6d.

[-BHOLA ZE KRIKITTI.

Ezika Duke ezimitungo ipindiwe- Ezika Ayer’s Ze Match ezimitungo yo 4s Od. ipindwe

katatu 9s.
. ,, €xtra strong 6s 3d. » ,» 1 Catgut ,,
Ezentsapo 2s 6d. ,» Lillywhite 6s 6d, 7s, 8s, 8s 6d

Ezika Duke ze Match 5s 9d, 6s 3d, 7s

|ZANDLA.

Zokugcina i Wikiti 6s, 7s 6d, 8s 6d, 8s 9d, LOs, zenziwa nge twatwa elimhlope—ngolusu

Iwebokwe—nge Gold Cape Tan Chamois nentlotyantlotyana zonke ezintsha.

Zobetayo Ezolusu Iwe nja 7s 3d, 8s 6d, and 9s. Eze Bhokwe 7s 8d. Eze Buff Chamois 7s 3d.

I New President Batting Glove 9s 6d.

Impahla antsha engazange yako ye TENNIS, isand’ukunqikwa. In’tonga ze

Tennis ziqalela kwi 6/6 kuse ku ma 301-.

Imitwalo emikulu yempahla entsha, yase ntlakohlaza

ifika ngo Stemele bonke.

DYER NO DYER.

ABANENGUBO ZAMANENE,
KING WILLIAMS TOWN.

Kotenga i Seti yonke kwapulwa i Sheleni zo mbini e pontini,

amanani awodwa kule mpahla. Paula Mlesi!

BON MARCHE!

[Apo Kutengiswa impahla entle Jngamanani
angemakulu],

E-GRAHAM’S TOWN.

Saneke ltyali ezitshipu kanye, ifishini ezona zintsha, ziqala kwi 3/- inye.
Ikaliko Emhlope ne Brown, iqala 2d- yd.".

Amicako etungelwa kwi Blanket, iqala 4d. yd.

Ezona Ntlobo zintsha ze Print, 3d., 4d., ne 6d. yd.

lqgiya ze Keshemiya. Ezimnyama nezamanye amabala 11- inye
Iblanket zoboya zigala 51- inye.

Amabhayi 21- lilinye; i Cotton Sheets 1/6 inye.

YONKE IMPAHLA YABATSHAKAZI!

I Dress zenziwa apa, ngezona ndlela zigqitiseleyo, yi Ledi

esand’ ukuvela e-England.

INGUBO ZAMADODA.

IBULUKWE ZE KODI, ziqala Ss. inye.

IBHATYI ZE KODI, ziqala 10s. inye.

IBHULUKWE ZE STOFU (Tweed), ziqgala 2s. lid. inye.
IBHATYI ZE STOFU, ziqala 6s. inye.

ISUTI Emhlalayo umfana ifishini entsha, 21s.
IHEMPE, Is. inye.

Oze kutenga apa ngokwalatiswa yi Mvo maze akuxele oko. Ukuba utenge ngexabiso

eligqite kwi ponti enye uyakubuye ayinikwe isheleni ngeponti nganye.

JOHN W. BAYES & CO.,

Kwi Kosa ye Bathurst Street ne Church Square,

GRAHAM’S TOWN

Inyama ne Zonka,

Nento ezinjenge kofu ne swekile zitengeni ko

BOURKE no MARSH,

E Nyutawini nakwisitalato esipambi

kwe ofisi ngase mcantcatwent.

KING WILLIAMS TOWN, NGOLWESINE, NOVEMBER 14, 1889.

IXESHA LE BHOLA, 1889.
DYER NO DYER,

IKA into eninzi ye Mpahla ye Bbola, abayite dlakana ukuba ibonwe ; kuko nento

ABATSHATILEYO.

NJENJE-SIVELA. -— Kutshatiswe ngu Rev. James
Davidson, wase Mbulu, u STOKWE NIJENJE wase
Mgwali, no MINA BIYELA wase Xolobe, ngo 10
September, 1889.-3it21.il

MAKIWANE-MTYWAKU.—E Ncemera (Peelton)
ngolwesi.Tatu, 23 Ogt., kntshatiswe ngu Rev. Richard
Birt, u Rev. ELUAH MAKIWANE wase Macfarlan,
Tyume, no Miss | MAGGIE MTYWAKU intombi
yokugqibela ka Mtywaku wase Peelton.—3itl4,11

(GONGXEKA.—Esihlahleni (kwa Bhaca) ngo 7

October, 1889, a Mrs. THOMAS
GONGXEKA nfnmene amawele, Unyana ne Ntombi.—

3itl4,11
Ababhubhileyo.

DUSE.—Emgwali kwi Farm eyi Garnet kubhubhe u
MANCI DUSE, ngomhla we 9 ku October. lamhlobo
mazamkele lombiko, 41512

ZIHLANGU.—Equigqwa U kubhubhe ngo.

mhla we 10 ku October, 1889, u IDA
ZIHLANGU, intombj epakati ka 0. ZIHLANGU,
ngengozi yombane. laihlobo mazamkele lowo mbiko.
3it28,11

IZICAKAKAZI.

KUFUNWA  intgmbi  ezimbini  ezinezimilo
zokusebenza endlwini. Enye ipeke, enye ibe
yeyapakati. Abatandyo bangaya ku MRS. JAMES
MCcINTYRE, Mount Street, benencwadi zesimilo
ukuba kuno. kwenzeka. Kwi zicakakasi esiwaziye
umsebenzi zofumana nmvuso omhle, nekaya
3itl4,U

amahashe!

lilangileyo.

Kubasuli

KUFUNWA Indod Enobanchatu, enteto intle,
etumekelelayo, aenokubhexesha kakuhle. Yofumana

utavoso olungileyo.
WILLIAM HAY.
Amatola Row.—3it21,U

Ikaya Lendwendwe.

SIYAZISA ukuba « kaya” sisaligoinile apa e-
Komani, Amagunbi, nezitsle, nentlalo yonke ilungile
izulu. Caleni kwe Marike.

.NUKUNA A CO.,
Calderwood Street, Queenstown.

Ko Titshala.

KUFUNWA u TiTSHALA ownfaneleyo umsebenzi,
wesikolo esincedwa kwa Rulnmeni. Abayifunayo
indawo leyo mababe sebechopele ukungena

emsebenzini kwangoku. Kubbalelwa ku—
REV. J. W. STIRLING, Buchanan
Mission, litl4,11 Qumbu.

OLUKA

Gowie Uluhlu Lwezityalo.
Ngo NOVEMBER.

Ezimvula zikoyo zinoncedo kumlimi.
Ngokukodwa leloha xeshalokuhlwayela—

1 Cucumbers, |I.Vatala, Osenza, Omapuzi, i
Tomatoes, i Rhybarb, Nembotyi ezinqapelayo.

Kwane ntyantyambo nge
Aster, Balsam, (andytuft, Cockscomb, Lobelia,
Nasturtium, Portulaca, Petunia, Salpiglossis,

Zinnia, Phlox| Drummondi.

Kivanezityalo ezinjcnje
Coleus 7/6, 10/-, 4nd 20 - ngedazine.

»[No. 261
YIZA KUBONA EYAKWA

BAKER, BAKER & CO),

IVENKILE YE NGUBO,

KAUKANGELE IMPAHLA ENINZI
[suti ezimnyama nge 26/6

Isuti ezi Fancy nge 11/6

Isuti ze Serge nge 27/6
[bhaty1 eziyimi bhingo amanani nga-
manani

Ibhatyi ezi Sydenham nge 6/-

Ibhulukwe ezimnyama nge 10/6

Ibhulukwe ezi Fancy nge 4/6

Thempe ezimhlope nezinamabala

nge 1/- ne 3/3

Imingwazi elukuni ne tofotofo nge

1/6  Iveyile, Ityepsana, Ikausi,

Izihlangu, Shoes, 1 Blankete, njalo

njalo

Ibhulukwe ze KODI zingamanani
amakulu (amawaka) ziqgalela
kwi 5/- nganye

Yiza kulevenkile wozibonela nga-
wako amehlo. .

BAKER, BAKER &

CO.
EQONCE.

John J, Ivine & Co.

KINGWILLIAMSTOWN.

Begonias 10/- to 15/-
Puchias 7/6 to 10/
[Olwetu uhlobo.j

OSENZA ne TYUKUMBA zipiwe amanzi.

Intyantyambo, r.asebusika ezimagqabi awilevo,
mazinestnlwe, zomiswe, zeziqushekwe entlabatini,
kwindawo epolileyo epolileyo.

W. &C. GOWIE,

GRAHAM’S TOWN.

W.LORD & CO.

ABATENGISI

BEMPAHLA- YENTSIMBI
BEMPAHLA—OZIKOMITYI
BERULUWA
BEMIPU
BEMBUMBULU, zentlobo zonke njalo njalo.

E MARKET SQUARE,

KING WILLIAMS TOWN.

ISUTI zamadoda ze Stofii—12s 6d, 14s, 16s, 18s, 20s
IBHATYTI,, ,,—5s, 65 9d, 8s 9d, 10s 6d, 12s 9d
[-Bhulukwe ,, ,,—4s,4s 6d, 55 6d, 6s 6d to 15a
Imitika emnyama (yokutshata)—12s 6d, 15s 9d, 17s 9d

Ibhulukwe zamadoda ezingwevu (zokutshata)— 16s
9d to 18s 9d.

IThempe zamadoda zomsebenzi—10d, is, Is 3d, Is 6d,

2s
Thempe ze fulaneli—is 6d, 1s 94, 2s, 2s 6d Thempe
zamadoda ezihayinishwayo—2s 6d, 2a 11d, 3s 6s

KUKO I Bhulukwe ze kodi ezitile (ezona zohlobo)
7s. 6d.

Intlobo ezintsha zetyali (esazulwini apa azinamabala, koko
kupela asemqukumbelweni). Zisusela ku 4s 6d zise kwi
ponti.

[printi ezisand’ukufika—3d, 4d, 5d, 6d, 7d nge yadi

Ikaliko—2d, 3d, 4d, 5d, 6d nge yadi Ilinzi—4d, 5d, 5 1/2d, 6d nge
yadi Izitofu ezibugqi—6d, 7d, 9d nge yadi

Lo ndlu ingentla, yeyona impahla itshipu,

nenempahla epilileyo.

JOHN J. IRVINE & CO.,

u-ALU.VENL



[ZAZISONGE “MVO”

Umzi wakowetu mawuyi qondisise kakuhle
indlela yokuhlaulela

"IMVO ZABANTSUNDU”
ukuba intlaulo

Erolelwa Ikwata, xa ifike kwange
nyanga yokuqala.........c.cceeeeeenennene S.
Erolelwa Ikwata, ifike emva kwenyanga yo-

kuqala ....cocoeoveiiiiee 3s. 6d

[ZAZISONGE “MVO.”

Umzi wakowetu mawuyi
kakuhle indlela yokuhlaulela
ZABANTSUNDU” ukuba intlaulo
Erolelwa Ikwata, xa ifike kwange nyanga

gondisise
IMVO

yokugala.........ccccevennnnin. 3s.
Erolelwa Ikwata, ifike emva kwenyanga yo-
kuqala .....coooeviriiiiiene 3s. 6d,
Kuvulelekile ukuba otandayo

awuhlaulele wonke unyaka kwausaqala.
Intlaulo yonyaka ifike kwa usaqala, 12s.

Ngangoko kunokwenzeka intlaulo
itunyelwa nge Money Order efunyanwa
kwi Post Offices.

NGEZA ZAZISO.

NGOMMISELO weli pm, zonke izaziso,
ezingento EZILA HLE- KILEYO, nabantu
ABAFUNWAYO, ABAZELWEYO,
ABATSHATILEYO, IMIBIKO, IMIVUMO,
ITIMITI, kufuneka etumele nema ositu-
n}glayo. SIFAKWE KATATU 5s., xa singe
side.

A.J CROSS.

YEYONA

NDLU ITSHIPU E-QONCE

Ngento zonke. Batsho
bonke abake batenga kwa

TIKOLOSHE.
BALINGE

Ise koneni ye Market
Square, 1imelene netya-
likeyama-Wesile antsu-
ndu.
KWA-
A.]. Cross & Co.
KUMZI OMELE
(TSOLO),

UTUNTSULANA,

(R. PARKYN),

UYEZA nezivato ezihle zona, zama
nkazana nainadoda.

Mlindeni ade abuye!
Iveki.

OLWKSI-TATU Iweveki ezayo, 20 Nov., lusuku
olumiecelweyo ukuba zinqumame i Felkornet
nabanye ukubhala amagarna.

NGOLWESI-HLANU. November 1, ¢ Tekwini
intokazi engu Mrs. Louw, umhlolokazi ka Klaaa
Louw owabulawelwa kwihlati lika Ceza ngale
nifazwe ka Dinizulu uzibulele ngokuzixhona emtini.
Intsapo yake ibiye kumdlalo wabantwana.

AMAXABISO ezinto afun’ ukuti ehle nje-
ngokuba inile nje. E Nyara apo ibhotolo ibihamba
kwi 2/6, 3/6 ngeponti, ngoku ifumana 1/6 Ne 1/10;
umbona akatengise- kanga nge 21/ ingxowa ngeveki
egqitileyo.

UQALWA kwakamsinya ukumbiwa ulohwe
osuka e Kimberley oya e Vryburg. I contract
inikelwe u Mr. Adams, i engineer ngu Mr. Dalton.

NGESIPANGO so - Mggibelo ongapaya e Dikeni
umbane ubete ihashe lika Mrs Deveiling ; kutiwa
kukwako izindlu zabamnyama elidlale kuzo jizulu
kulowo mandla.

E KIMBERLEY kube kuse kulungiselelwe ibuto
lamadoda amashumi mabini ukuya kwelama Debele
pantsi kwepiko le Komponi enikwe isihlahla yi
Nkosazana.

IMANTYI emiselwe esikundleni somfi u Mr.
Ramsay Steuart e Barkly ngu Mr. E. T. Anderson
obeyi Clerk enkulu kwi Master’s Office e Kapa.

[NOVEMBER, 14, 1889

U DR. CARL PETERS nebandla lake babulewe
Masai. Bebengabebuto lama Jelimeni elibelihamba
lipanda umhlaba ngase Zanzibar.

PESHEYA kuvakala ukuba leli-

lungileyo ixabiso loboya.

lisayakuba

U MR. DU PLESSIS, ozalana nelungu lase Cradock
ubetwe ngumbane ngolwesi.Hlanu wafa, ngase
Tabase kwa Hala.

U MR. G. GRAY wase Qangqalala nenkosikazi
nentombi bahlanawe yikali ebimka aamahashe,
kuvakala ukuba ngu Mrs Gray mgati wenzakele
kanobom. Kusihla lengosi nje, u Mr. Gray ubesand’
ukwapuka urnenze ngalevoti wayengomnye wabo
babesemnyadaleni naye.

IXABISO lokuya e Rini nge Posi lihliselwa cwi 10/
ngoku. Ukuba elicam libeko kwada cwange
Krismas, kuyakufuneka into eninzi zekali ukutwala
abahambi.

ABAFO abatatu base Xesi balindiselwe Ijaji
yimantyi yase Qonce ngetyala lokuba shumi
elinesitandatu lenkomo kwifama ka Mr. MacDonald
wotnandla wakwa Komani.

NGO-MVULO ababanjwa bake abavuma akungena
entolongweni e Johannesburg juka hayibeta i Jela,
kude kwafika ibuto amapolisa ukude " batob’ igazi.”

NGOKUZALA kwe Gqili umcancato obambisileyo
ka loliwe e Norval’s Pont umkile. Ilahleko
ngesisizatu iku £3,000.

INTO zamntumnye zibe zisilwa e Thaba Nchu,
snka eyesitatu yaputuma ilitye yatsho komnye
yalahl’ enzaleni.

KUBIKWA ukubhubha kuka Rev. John Kilner,
D.D., omnye wabafundisi abakuln base Wesile. U
Dr. Kilner ubesand’ uku- pumla ngenx’ enempilo
yake, yaza indawo yake kwi Komiti yabafundisi
abalungiselela amazwe abahedeni yatatyatwa ngu
Rev. John Walton. Uya kwaziwa ziramente zase
Wesile kweli lizwe, kuba ngnye Iowa waye jikela
ehlola umsebenzi ngo 1880.

UYABONGOZWA umzi owamkela Imco ukuba
usincedise ngokuqoshelisa ekupeleni kwalo nyaka
intlaulo yelipepa ngaye u November lo.

Imvo Zabantsundu

NGOLWESI-NE, NOV. 14, 1889.
IZIKHUBEKISO ENDLELENL.

JENGOKUBA ilixesha loku-

ngeniswa kwamagama siman’
ukufumana incwadi kwindawo
ngendawo, zivakalisa isililo somzi,
obuba unemfanelo, obona umanga-
Iwa ngabangenisi. Singavuya ute umzi
awavuma kuvunyiswa zi Felkornet,
oko kukuti ngaba Bhalimagama.
Kufuneka eqondisiwe ubani. ukuba
akanamfanelo—ngomteto obhalwe
ezincwadini, ingeyiyo lento asuke
ayitete umntu akuqonda ukuba
makatete. Kororayo ngokungamkelwa
kwegama lake ngum’bhali,
siwashicilele amapepa ezingangeniswa
ngawo izimangalo: abawafunayo
mababhalele kwi ofisi yelipepa le Mvo
ZABANTSUNDU.

Incwadi ezalata indawo esibona
sinokwenza izwi ngazo, singati
yeyayivela kumhlobo osema Qwatini
enye. Esake isililo sesi.

Qitsi—Ndiyakucela  ukuba  kawukangele
esisililo sama Qwati ngokungangeni kwawo
ebuvotini, kanti anengxande, ati anetnoahla

engafikayo kumashumi amabini anesiblanu eponti
(£25.) Nantsi into endinga ungabalatisa yona
yeyokufumana iqinga lokungenisa amagatna abo
ebuvotini, kuba bati baka balinga ukuwangenisa
amagarna abo, wababuza u Meja ukuba
banegqwetaua. bati bona, hayi, abanalo. Abafumana
tuba ke lokuba bangene ngesizatu sokuba ku-
ngabiko gqweta kubo lokubamela ; ke ndikwazisa
ukuba mawubaxelele itnba lokungena evotini.
Mazeke utumele ku Mr. Ventu Ngooga e Ngcobo,
ukuze bati yaku. fika inteto yako bangene baxoxe
kuba bangxamile kakulu ke ukuba bafumane ituba
lokungena ebuvotini. Enye into bati abanamntu
ubakokelayo ngalandlela yo vote.”

Elokuba esiti ama Qwati awana- mntu
uwakokelayo kwezizinto, si-
yalitandabuza, kuba ukuba ebenze
isicelo nakubanina kweli lase Koloni
onolwazi ngezizinto ubengayayo nase
Ngcobo ukuyakunceda abakohliweyo.
Abantu abanengxande;
nabanamanqugwala belima umbhlaba

olingeneyo — imihlaba abayilima
bepantsi kuka Rulumeni
(akukatalelekile nokuba icandiwe

ayicandiwe kusinina) banokulibanga
ilungelo ngezindlu nomhlaba. Ebani
obamangalayo abanalemfanelo
ubadlela indlala, mabangaxoliswa nabo
yilonto liko ituba lokuba yandlalwe
ematyaleni amakulu, umiswe
ngomxholo wawo umteto. Indawo
yokuba abantu bamelwe ngamagqweta
kulomecimbi iyafuneka bukali kuba
kufuneka inteto ingeniswe ngesoko
lomteto ukuze ibe nento efezwayo.
Bonke abangenisa amabango kuzo
zonke

IMVO ZABANTSUNDU

izitili ngebezanyelwa ukuba baze babe
nomteteli ukuze bangahambe
begaxeleka emahlahleni ameva
emibuzo nengekwa ngabantu aba-
kohlakeleyo.

Xa sipendula lencwadi yasema
Qwatini singa sesipendula nevela e
Nxukwebe eti umntu omasimi mabini
akanakulibanga ngawo ilungelo lokuba
ngumvoti xa enye ingekoyo egameni
lake. Lento lulahlekiso olugavisileyo.
Akukatalelekile nokuba umntu uyibile,
uyibolekile, uyiqeshile, oko epile
agokuyilima  unokulibanga ngayo
ilungelo. Amadoda anengxande B
Healdtown anokubanga ngezo agxande
zodwa; anezindlu ezingqukuva
anokubanga ngezindlu aangamasimi
angamabini ayifumana kuwo impilo
yawo. Besingati kwi Nxukwebe
mayibhale yona amabango ukuze iye
kuyimela pambi kwe Mantyi lendawo,
abe nendoda ewaziyo umteto.

Eyesitatu  incwadi  yevela e
Clarkebury, ku Mgwali wakwa
Ngubenchuka. Yona iteta ngama-

velisazindlebe e Mbusweni. Lendawo
yaka yapambi ko MEJA no NDABENI
abate bona aba Tembu bangamavelisa-
zindlebe. Sayiririzela kwa oko lonto,
sati, ngayo yonke imbeko ziwuposile
umpunga womteto ezomantyi. Inteto
yetu saye siyiseke pezu kwezigwebo ze
Jaji zase England, kwanamacebo
enjuze pakati kwabateteli pambi kwe
Jaji esivana nazo kweli lase Koloni.
Lomcimbi wamavelisa- zindlebe eba
Tenjini ngewuke ubhenelwe nguwo
wonke umzi wakwa Hala uye
kwinkundla ye Jaji ezi Nkulu e Kapa,
sisati tina kuyakufumaneka ukuba
abangeti abantu abangeneyo kwi
NKOSAZANA babuye kwabona
bakankanyelwe  ubuvelisa-zindlebe.
Unga umzi ungaziqwalasela ezindawo
ungotuswa ngonomanyamanyama
woyike ; kuba ukuncipa kwetu evotini
kukuncipa komzi omnyama isitunzi
sobuntu kulombuso sikuwo.

Amangqaku

IMPI yakwaKama iyipapamele kunene nonyaka
into yokungenisa amagarna ebuvotini; ungabona into
entle ukujomoloza komzi ngendlelana zonke ngokuti
o Bhobho badwelise izikubekiso endleleni. Eyase
Peuleni siva uknba ite yakumangalwA ngu Mr.
Crowe yaseyi singa kumantyana wayo ote mayiye ku
Mr. Francis e Ncera; esiva ukuba uwamkele
amagarna ayo. lhlelo elise Mdizeni kwalalomzi
wakwa Kwane litume umfana ukuba aputume kwi
ofisi ye Mvo Zabantsundu amapepa okubanga
ilungelo esavakalisa ukuba anokufunyanwa kule
ofist yetu. Side siti libonwe ngumzi wa
Magqunukwebe nje ukulunga kwelungelo lobuvoti
ziwile indonga ze Yeriko yobudenge kumzi
wakowetu. Ngolokugqibela ungeniso sikumbula
besiti ababantu oko kungene Inkosi u Welem ungene
wonke umzi wase Magqunukwebeni. Basuka
basicumbacu mba obo budenge. Namhla kunamhla
mabandla ase Mjadwini!

ABABHALI-MAGAMA-ABAVOTI bamiselwe
ngomteto ukuba bawuggibe lowo msebenzi
ngolwesi-Tatu lweveki ezayo, 20 November.

Beggibile ke ukuwatabata amagarna baya kuwaneka

kwindawo ezibalulekileyo iveki ezimbini ukuba

abonwe ngabantu bonke abatandayo, babe nokwazi
abangabhalwanga, ukuze babhale amapepa
okubanga imfanelo yokubhalwa. Kuse kulawo
mabakala kungoku. Siziyakalisa ezizinto ukuba
umzi ungagaxazi.

EKUZENI kina kwefileyo, isandla semantyi e
Ngqushwa, sasibbeculula ityala elibekwa ytmantyi
yalowomandla pezu ko  Richard Kawa,
ngobumenemene. Isizekabani  kutiwa ubhale
umtandazo oya ku Rulumeni ngeziroro zenkosi
zabamnyama, wabhala amagarna azo ngapandle
kwemvume yazo, ate ubunyaniso bokubamba kwazo
usiba banghinwa ngu Solomon Mwahla. Kude
kwango 4 Nov., useiitetweni lomcimbi, nakuba
eyalowombla inteto ingekabo-nakali emapepeni.
Umbekwa-tyala umi kwelokuba zinkosi na
ezimangalele amagama azo. Kubonakala ukuba
uluvo olubhalwe emtandazweni apo lolwe nkosi ezo
zase  Ngqushwa.  Usenjiwenjenje  lomcimbi
ulungiselelwa ukusiwa pambi kwe Jaji.

AMAWETU akwa Tsolo, azimisele ukuba aze
azonwabise nge Nibidyala (1 Jan.,, 1890).
Kulungiselelwa ingxwabilili yemi- dlalo
eyakonganyelwangumantyi wesitili u Mr. J. P.
Cumming. Siva ukuba imali ehlanganisiweyo ye
prize nezinye izinto, iyakuggqita kwi £30. Sinebuto
elimnandi elamkela /mvo Zabantsundu kwa Tsolo,
emasiti ke sibanqwenelele ukonwaba okukalu
ngalomini abahlobo beta.

UYAKUFUMANA ukukhutazeka, noko kungepi,
umzi olunge ne Dike, ukuva ukuba isheyi
lamagqugula abamhlope ukubalahlela pandle
kwevoti, libonwa nangumzi okude. Sifumana elase
Rafu libalisela abalo abalesi ngalomcimbi eli-
wutabata kwi Mvo Zabantsundu. Liqoshelisa
ngokuti koza kubeko enye imfazwe nabamnyama—
okweneua ontsundu uyakutshabalala. Kodwa koma
njanina mayelana nobulungisa? Kakade buya-
knhamba indlela zabo, hayi into ilusizi.

(NATIVE OPINION)

OWETU  umnqweno  ngowokuba langa
alingepumeleli icebo lokuba isiqingata sesitili se
Qonce songezelele umandla wase Dikeni. Elibala
kugqugulwa  ngalo limiwe  ngabamnyama.
Kusingabele ukuba i Dike libangxamele ngantoniua
ababantu. Masivakalise lendawo ukuba umzi
omhlope wase Dikeni ungeniwe kunene ngumzi
ontsundu ngeziganeko omana ukuzenza kwinto
zamalungelo amawetu. Ichasiwe into yokubandaka-
nywa nomahlulo we Dike ngamawetu akulomandla
kutetwa ngawo, esitembayo ukuba i Komiti
eyalatelwe ukucikida lomcimbi, ate u Rulumeni
wamisa u Mr. Fleischer (Ugwebecimile), ukuba
amele yena, ayikwaneliswa ingayivanga eyamawetu
inteto.  Yindawo ka Rulumeni ukubuzela
abamnyama, kuba be- ngekangeni kakuhle kwezi
zinto bona. Into engasivuyisayo, kukuba ligetulwe
elicebo lokongezelela umandla we Dike ngamawetu,
zininzi into ezingasakulu- ngelelana ; enye yazo
kukuba imicimbi yabo yetaitile ise Qonce ngoku xa
bese Dikeni bayakumelwa kubhekisa e Kapa.

KUKO umsebenzi omkulu obungafezwayo
ngamabanda ozilo ukuba ebeya kuzimisela
ukuwufeza. Ngati kuti ubu- ngayimbasa entle kuwo,
ukaulezise ukwanda komsebenzi azimanye ngawo.
Njengokuba kuko isiroro esiknlu ngehambiso ye
Palamente kumcimbi wotywala, kwanamatyala
anegunya lokunika imvumelo zokutengiswa kwabo.
Amabandla abazili ukuba ebemi kum hlaba
opakamileyo  ngengqondo,  esemboniselweni,
ngayebhingele pezulu engenisa abahlobo bozilo
evotini. Bekungati ngexesha lonyulo abazili
batyumbe indoda eyakumela ukunyatelelwa pantsi
kotywa ngomteto, kuti ekumisweni kwa Magqugula

eziqingata banyule amadoda
akwangawalowomkondo ukuze amatyala otywala
akolise  ukonganyelwa  ngabahlobo  bozilo.

Ngekunjalb ukubhalwa kwemitandazo yokuchasa
ikanti, bayakuhlala bebaninzi abantu abangafaka
amagarna kwimitandazo yolohlobo. Si- vuyisiwe
kukubona u Hon. C. W. Hutton, M.L.A., enika
elicebo kwintlanga- niso abeyongamele ¢ Kapa.

INCWADI ye Nkosi u Zipi Sidinane yelipantsi ko
Lundi, isivuyise kunene, yaye iya kuwuvuyisa
wonke umzi ontsundu. Lupau bluhle ukuba ama-
tshawe akude abonise unxunelo lokuba asite
ngokombuso we Nkosazana ngevoti. Abakweli
abaya kuyilesa incwadi yale Nkosi baya
kukhutazeka, bomelezeke kunene, bazame ngako
konke ukungena evotini. Yiyo le incwadi
esisingisele kuyo:—* Ezingcuka, November 2,
1889. NKOsI YAM,—Silivile icebo olitumele kuti,
lokuba anga onke amagarna anga ngena evotini. Ke
inye into esasixakile yile yokuba evunyelwe nje
amagarna abanengxande nkuvota; nawaba mkela
imali elingeneyo kwa Rulumeni; nabane nkomo,—
kuya kutiwanina ngongenazo imfanelo ezinjalo
etanda kodwa? kuba aliyi kufikelelwa ngabo bonke
ixabiso le £25 elibekelwe abafanele ukuvota. Enye
into mabatinina abo ngqupantsi bengena zigadi,
bengena zinkomo, kanti bayatanda; kuba nokuba
abantu baya tanda bonke baya kutinteleka zezonto.
Mandipele ngombuliso omkulu.—Isicaka sako, ZIBI
SIDINANE.” Ukuyipendula incwadi yomnumzetu
singati, akunakwenziwanto ngempi
engenakufikWefa ku £25 emaxabisweni. Mabazame
abantu bakowetu ukuba bafike kwisiganga sokuba
babalelwe kwimfanelo zabane- ndlu nomhlaba
oxabiso lifikileyo kwi £25. De bafike kwesi siganga
banga- makweukwe kodwa embusweni.

SIVUYISWA  kukuva  ukuba  zipumelele
ngokwanelisayo intlanganiso zukuvuselela umoya
wokuhanjiswa kwe Lizwi abeye kuzo u Rev. J. Smith
Spencer no Rev. J. M. Dwane, e Kapa; nokubona
ukuba lomfundisi weletu ibala ume kwi pulpiti zama
Ngesi, ngohlobo onazingcayo ngalo umzi. Nge
Sabata eqitileyo u Mr. Dwane uhambise umsebenzi
omhle kwityalike yase Wesile yaba ntsundu apa e
Qonce, evuselela kwangalomsebenzi  mkulu.
Ngenkonzo  vasemini  ushumayele  shushu
nanobuciko ku Mateyu, IX, 36-38. Ibe yintlanga-
niso yokuncedisa ukuhanjiswa kwelizwi ukumka
komhla, ingu Mr. T. E Duckies esihlalweni, ide
yashenxiselwa kwisi- konzo sangokuhlwa, ate u Rey
Dwane wabhekisa isiyalo eside esibukali
kumhlambi, eyaleza ukuba imfanelo yokuxhasa
kulomsebenzi ayikangeni ematanjeni otnzi. kuba
kusarola inioieli eyaleza ukuba ulutsha aluyumi
ukutveba imali itshona ezihlangwini nasezitofini
ayigeinwa kwi Savings’ Bank. Basazakuqotuka
inwele abafundisi kuba kungeko mva kumzi
ontsundu. Ute mabazame ukutyeba ukuze babe
nokuxhasa izimiselo zelizwi. Iminikelo ite yonke-
zeleleka loluvuselelo. Udlule ngo-Mvulo ” u
Nyawontle ” ukuya kwasemsebenzini wake e
Seplan, e Batenjini.

SIFUMENE ku Mr. Andrew Gontshi wase Transkei
ingxelo ende y. “Qela loku Boleka Imali la
Bantsundu e Transkei.” Intlanganiso yokuseka eli
Bandla yayi ngo 4 October, e Xilinxa, apo kubo-
niswe ukndliwa kwabantu ngababolekimali e
Transkei ezibiza inzala ebhubhi- sayo—iponti izale
isheleni ngenyanga. Intlanganiso, eyayihlatyelwe
ngu Mr. K. Masiko, e Sihlabeni. yazibopa ukuba
iluseke olumanyano. Izimiselo elijonge ukuba
lizenze eliqela zisaya kubhenezwa njengesaziso,
asingeteti nto ngazo kuba into le il ilungelo
labaninivo. Singa kodwa lomcimbi ungapumelela
njengokuba benga unganjalo abawupeteyo. Ingxelo
yelinene lakowetu ibambe ukuba sisaziso
ngomanyano, kuba ibalula into eziyakuba
ngamalungelo ola. Solinda de sinikwe igunya ke
n<--aso kuba siyahlaulelwa.

U MR JOHN S. KUZE NGENGXAKKRO YO-
KUHANJISWA KWEPEPA. — Lotnhlobo wase Aliwal
North wenza lainangakn : Site sakubona inaui
eselitumele itnpendnlo ng« sicelo, nokubona
irnigudo, nenani abalifumeneyo sa’inya a.nate.
Kodwa site sakucinga ngenani elisesemva,
nelingekapendali, nelingakataliyo, salila inyembezi;
kuba kaloku elinani lingapenduli leloua naui likalu.
Ke elam liti—amakulu asixenxe f700) asisoze
siwafumane; kuba into enintshi yabarnkeli
ayiwafundi nokuwafnnda, igala ngokungawafundi
ize ilandelise ngokungawa rumi; ngako ukuba giya
kukangela abo alisoze landiswe. Malandiewe ngeli
nani elise lifunyenwe, singayeki noko ukuba

et VoD Lo shaLA

Le yintshiyela yengxelo ngoluviwo eyayite
nyapuma nesayi hlokomisa ngeveki epelileyo.—
Glass IL—Competency.—lIsinyesi ne Si*hosa.

1 Alox Sondlo, St. John’s Coll. Umtata.
2 Joshua G Mbeki, Training Inst., Blythswood.
3 Elijah Jordan, St. John’s Coll. Umtata. 4 Mata
Pakati, Training Inst. Blythswood. 5 Simon P.
Mabula, teacher, Tshangana’s, Blythswood.
6 Richard Masiko, Training Inst. Blythswood.
7 George Edward Nzunga, Kafir Inst.
Grahamstown.
8 Walter Jijana, Training Inst. Clarkebnry.
Class II.—Competency.—Isingesi sodwa.
1 Joel Geilitshana, Training lust. J*"Uhs- wood.
2 Joas Mazamisa, Traing Inst. Blythswood Simon
Bikitsha, Training Inst. Blyths-
wood.
4  AylifE Magengelele, Trng. Inst. Blythswood.
Class 1ll.—Provisional —{** Imipako
Amy Nangu, Girls’ School, Emgwali.
James Maigas, St John’s Coll. Umtata.
John April, Trng. Inst. Clarkebury.
Bill Konjana, Kafir Inst. Grahamstown.
Lena Mrasi, Trng. Inst. Blythswood.
Isaac Mahlungu,Kifir Inst. Grahamstown. 7
Jonathan Jack, St. John’s Coll. Umtata. 8 Richard
Kali, Trng. Inst. Blythswood.
9 Jessie Mabandla, teacher, Somerville, Tsolo.
10 James Tembani, teacher, Esidwadweni, Tsolo.
11 Samuel Kentane, Trng. Inst. Clarkebury.
12 Johannes Mapekula, Trng. Inst. Clarkebury.
13 Isaiah Mahlati, Trng. Inst. Clarkebury. 14 James
Lutu, Kafir Inst. Grahamstown.
15 Jane Lokwe, Girls” Trng. Inst. Shawbury.
16 Robert Maliwa, St. John’s Coll. Umtata.
17 Zechariah Magungo, Trng. Inst. Blythswood.
18 Ebenezer Tsewu, Trng. Inst. Blythswood. 19
Maria M. Soga, Girl’s Scholi, Emgwali. 20 Colbert S
Mzamo, Trng. Inst. Clarkebury. 21 Elizabeth Gezani,
Girls” School, Emgwali. 22 Ebenezer Mngqibisa,
Trng. Inst. Blythswood.
23 Alexander Dlali, St. John’s Coll. Umtata.
LANGHAM DALE,

Superintendent-General of Education.

Education Office,
Cape Town, Nov. 4, 1889.
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INTLANGANISO NGOTYWALA E BHAYL.

Ubusuku bolwesi-Bini  (5th  November)
bebubalulekile kwisigingata sase Maxambeni;
kuba ubungade ube umzi uya- tsha, kanti zibhola
ze parafini nezitonga zo nqashunqashu, kuba
kaloku ibiyimini yo gamgam-foMsi. Kanti kwi
tyarike yase Rabe (Edward’s Memorial Church)
bekutshiswa umdungudelisi wengqondo, utywala
—ngenteto ezabe zinikwa ngo Revs. J. Pritchard,
B, S. Dlepu, no J. W. Gawler, Messrs. J. Bassie,
T. Mkoti, P. Wauchope. Lwaye usapo Iwase Rabe
nolwase Wesile lumana ukutsala ku Sanki
kwizituba, ebhexesha u Sinuka, egungxula (bass)
u Mdolomba.

Kusuke u Rev. J. Pritchard (Chairman) watsho
ngabuhlungu ebonisa ukuba umntu lo unokumka
notywala njenge kati esukela impuku engena
kunqandwa nto.

U Rev. J. W. Gawler walekele kwangamazwi
amnandi, evakalisa ukuba ityalike zetu bantsundu
zibaswele abantu, ngo- kukodwa kwi nkonzo
zakusasa, imbangi yintonina?- butywala. Kuba
ziti zibeta ezenkonzo intsimbi, zibe zipikiswa
zeze ndywala intsimbi ezi Lokishini ezibizela
elufalweni.

Kusuke u Mr, Mkoti watsho ngabukali ebonisa
indlela eti i hopisi imkape umntu iye imbeke koba
mazimba (jongwa lipela) ze obamazimba buye
kumbeka ku Tshisa (bhulanti) ati ke yena u Tshisa
ampose enchwabeni.

Kusuke u Rev. B. S. Dlepu wamanga- lisa
intlanganiso  ngemifanekiso yesisu somntu
oselayo, wamana ukuyivelisa ngaminye, isusela
ekuqaleni komntu ukusela utywala kude kuse
ekubulaweni bubo. Ngento eyoyikekavo ugqibe
ngokwenza ibali esiti—Kwakuko ’mfo utile
owayehamba uhambo, ute gaxa emzini onezinja
ezilumayo; zite esati tu zasezimkaulela, wasele
yiti xibilili umfo ihabulusaka eti rutyu > umupoyi
wake womngayi, ute zakufika wagaga ngoku-
nobomu kwezinkulu, emana, ukukaba ngonyawo
kwinggeqe engazi nanzile zona. Kupume
abaninimzi baaikalimela (furtsek). Ute lomfo
akuzibencabenca wamangaliswa kukubona into
eninzi yamanxeba; kanti zimana zitipula,
zibamba ziyeka nje, zimggibile mu tu intete
inggeqe. Ezingqgeqe ke uzifanise nezi Hopisi, nale
Migomboti, abati abantu zona azenzakalisi, eyona
nto yenzakalisayo yinja enkulu elsamba undofa
(ibhulanti) otuke sekusemva.

Kusuke u Mr. Bassie waqoshelisa ngokubulela
amazwi abateti, akasabi nanteto ayenzayo u

Ndukunde zombini, Yiyipina
eyokugibisela O Nkwenkwana no
Molweni, Inkanti zase Bhayi?

Mcenceshdl” omkulu Wengaba yama
Tempile Efundisa o Pitiri, O Stritch, no
Mnyakama.

Esalatisa o Kwankwa,
O Bota, no Vyboom, Indlela yokulwa,
mu— Nomarazula utywala.

Lentlanganiso  imnandi  kunene ivalwe
ngomtandazo ngu Rev. B. S. Dlepu, sagoduka
sisetyisa.—P. W.

ITIMTI NO MCULO :—Sicelwe ukuba sazise
ukuba lomgcoto wamanouekazi e Lawn Tennis e
Qonce, ubuyiswe umva, uyakuba ngo 3 ku
December, endaweni ye 19 ku November.
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IMVO ZABANTSUNDU (NATIVE OPINION).

Ukulungiselela ¢ Ngqushwa,

Lifanelwe knnconywa i Ngqushwa ngo-
kuyipapamela indawo esaka sayiti vandlakanya
kwi Mvo yokufuneka kokuba kulungiselelwe
ababheculnli bomcimbi wotywala. Sibaliselwa
ngum’bhaleli ngentlanganiso yempi emnyama
yase Rura ngokukodwa emagqaba:

Kute ngo 2 November sanentlanganiso
komkulu ngomcimbi wotywala bomlungu.

Inkosi UTYEFU ute yena wayete mabu-

gxotwe utywala bomlungu. Akayazi into
eyenziwa ngu Rulumente, buyasibulala noko
sibuselayo nje. Mabumke emideni yetu,

nasezweni letu. U Rulumente makazigxote nezi
hotele; busihluta ubuntu utywala. Nokuba uye
enkanti une 5s. mhlaumbi 10s., unetiki obusiti
uyakusela yona yodwa. uya kubuya ungenayo
nepeni ebomvu,—ukuze kutengela abantwana
mhlamba umzi ingubo namabhayi, nezinye
buzifuna,—uyichite yonke lomali, useze bonke

ababantu  abakoyo  usenziwa  kukunxila.
Selezilungiselele  ukuteta nakula madoda
akutshwe komkulu.

Omnye umfo okwa yinkosana wati: yena
akafuni nokuba kutetwe, mabugxotwe; wataho
waxela izizatu zabo: Waka waya kntengisa
ngezibonda, wafumana £4; ezimbini wabbatala
ngazoirafu, enye wayinika umfazi wati kupela,
enye wayifihla wayigqiba ngoknyisela emxna
esiya lemihla e Ngqushwa. Kukatatu esiya
edolopini ati akugqiba uknsela atenge izinto,
nokuba yiswekile nekofu, namabhayi abantwana,
nebotile,—asuke anxile awe endleleni, avuke
zingaseko zonke ezonto. Okokuggibela uti
kwalahleka nemali, wayeba usasalelwe lishumi

lesheleni, akuvuka wafumana kusele itiki
nebotilana yotywala encinane kwezinye, nayo ise
bhatyini. Ute mabugxotwe ute  kuko

imingxunyana yenkantini ezoku. bulala abantu
abantsundu.

Omnye umfo wati kuko umntu kwa
Qamnyana olahlekwe yingubo yake yebulankete
intsha, waya selehambaze ekaya engazi yena
ukuba uhambaze kuba unxilile, usele kwa
Watsini. Akufika ekaya wati umfazi wake ipina
ingubo ? Wati ukupendula: Unanina Nonantsi,
ingubo nantsi pandle; utsho ingeko, kuba akeva,
akaboni kunxila. Bate bonke—mabumke asiseba.
ntn, busihluta ingqondo. Abelungu basi. zisele
ityefu, nge Sixhosa ubuti—into ezokubabulala.

Isenjenje nje ukuteta impi ebomvu kuxa
ibisoyikwa knsitiwa ngabafundisi iya kucelwa
ngecebo elingomeleleyo noko lokuba indoda
ibuselele enkanti ezidolopini, ingabi satengiselwa
ebonwayo ukuba seyinxila. Ayikange iyivume
lonto impi yase Maqabeni, iti yona mabuvalwe.
Siva kukolwa tina kupume nabafazi—bonke
abantu abanako—emaqabeni mhla bafikayo aba
Bhecululi. Kwenziwa ntonina kwezinye indawo ?
Makavisisane amahlelo.

E NXUKWEBE.

[NGU M’BHALELI WETU.]

November 5, 1889.

Ifikile impendulo ye ofisi ivela ku Mpatiswa
Micimbi ya Bantsundu—ifike kwi mautyana le
yetu, u Mr. Ayliff. Kutiwe imantyana le yetu
mayiti intsuku ezimbini ibe se Nxukwebe '
ezimbini ibe se Ntoleni. Okwangoku kusemi
ngoloblobo ke. Asazike ukuba esisigwebo siya
ku ma ngoluhlobo kude kube ninina. - Enye into
ngamagama  abavoti,  kubonakala  ukuba
amagama amaninzi ayakuba ngapandle kwevoti
kuba inko- liso yabantu amasimi abo angamanye
ekubeni bebe libanga ilungelo labo ngamasimi
ezihlobo zabo ezafudukayo basala nawo; abanye
babe libanga ngamasimi oyise ababhubhileyo.
Namhla ke kutiwa abanako ukungena ngalo
masimi ngapandle kokuba umntu abe unamasimi
amabini angawenqu yake. [Banipat’ emehlweni.
—EDITOR Imvo.]

ABALIMI NA BARWERBI.

E QONCE (Nov. 9.)

Thabile—1/6 to 6/3 ngekulu

Itapile—3/3 to 17/6 ngenxhowa Umbona
—7/6 to 7/9 ngekulu Amazimba—©6/ to 7/
ngekulu

Inkuku,—1/9 to 1/10 inye

lemile—3/ to 5/9 ngenxhowa
Amatanga—1/9 to 5/10 ngedazini
Umgnbo—16/3 ngekulu

Imbotyi—10/10 14/3 ngenxhowa Inkuni
—20/ t020/ ngeflara

ERINI Nov. 6 & 7.)
Inkuni—15/ to 51/ ngeflara
Thabile—S5/.to 6/6 ngekulu
Trasi,—1/6 to 2/ ngekulu
Umbona—25/ ngenxhowa ,, omhlope
nogwangqa — 8/3 to 16/. ngekulu
Irasi—13/6 to 15/ ngenxhowa
Imbotyi—11/ ngama 50 eponti
Umgubo—35/ to 40/ ngenxhowa Imbotyi,
—3/to 21/ ngekulu
Amatanga—5/ to 6/6 ngedazini

EZABABHALELI.

IZINTO NGEZINTO.

Abatunywa.—Akako um Xosa ongayi
buleliyo intsebenzo  yabatunywa, nam
ndingqjrjJLjfe kwababulelayo noko ndaks
ndati ekuqaleni—akwaba u Mr. Jabavu
ebengayanga kuba yena olwake uluvo
selwanelise ukwazeka ku Rulumente ndabuya
ndati ekuhambeni kwemi tyapile kanene kuye
ena kanye abt ngowokuqala nopambili ukuya
iuzitoba nokuziwisa pambi ko Rulumente
abongozele uhlanga, njengoko kufuneke
sisenjenjalo ukuze sipumelele kakuti no
Rulumente osuba epete noba nguwupina; saye
xa senjenjalo into esuba siyiteta ku Rulumente
iya kuhlala yayanie ukupumelela. Au, nenza
kafunandi nto zakowetu konke na; zanga
zingagqitywa kakuhle nezi ndleko nizibika
ngazo kwabo nizibika kubo, kuke uhlanga
Iwakowetu kuya funeka lufu

ndiswa ukuba umntu noba utanda ka-
ngakananina ukubanceda akange pumeleli
mihlana yonke xa bangamncedisiyo

ngendleko. "Msani ukudinwa kutetelela.

Uhlanga Iwakowenu lubaswele kakulu
abateteleli, nakuba ekuyenzeni lonto kuya
kufuneka sisebenzisa ubulumko obukulu, sibe
silumkele ukubacapukisa abo base
mal%unyeni. Ngumsebenzi onzima kunene lo
wokutetelela uhlanga noko kuko abatanda
kangaka ukuzibiza ngokuba * Isihlobo
Sohlanga.”

Amagama Evotini.—Uya lungisa ukuyi
nyanzela luti lendawo eluhlangeni Iwa-
kowenu, kuba yindawo enkulu eyokuba
amagama abe maninzi evotini. Nali ke ixesha,
makavele kaloku amadodana akade elilisa
ixilongo esiti “ angabahlobo bohlanga!”
Makakwele inkabi zawo zamahashe ahambe

esamkela amagama ewafaka. Eli lixesha
ledabi  ainagora  mangabi  sazincoma
ngemilomo, kade sikuva oko, mabawe

ezirweqeni zepeni, ne inki, ne pe{)a. Kwesi
sigingata ndikuso sodwa se Glen Grey,
esingumahlulo wase Komani, ifama ezizele
n;iabantu zingapezu kwamashumi amatatu.
Okwesam isiqu ndinosizi olungelwabom
ukwazisa ukuba andiyi kuba nako ukwenza
nﬁangoko ndigele n%{ako ngenxa yokuxakeka
okunzulu endinako kude kuye ekupeleni ko
November. Kodwa izihlobo eziya kuwutabata

lomsebenzi  ukuba  ziyatanda  ndiya
kuzincedisa ngamacebo nange ncwadi
zokubaxela oko  bakuko  (letters  of
introduction).  Ndi kuzilindela  kakulu

a
izihlobo zam nezoh?;nga ezise Komani naku

Ndlovukazi, njalo-njalo.

Ucando.—Ucando kweli lizwe yinto
enexesha elide siyigwalasele eseko nomfi
Mahonga, kwa nomfi Sigenu, nomfi Tantsi.
Aba Tembu baka bahlulelana shushu ngale
ngxoxo, laye icala elinam nomfi Mahonga,
Sigenu, no Mr. Zwedala lisiti maka kucelwe
itayitile yobuzwe; laye lisiti elinye makucelwe
itayitile zeziqu (Individual Titles) pan tsi
komteto wabalimi (Agricultural Lands Act).
Kwaza ke kwada kwavunyelwana ngeli
kakuba kucelwe itayitile yobuzwe (Tribal
Title), akavuma u Rulumente. Kute ekugabeni
kwezinto kwavela icebo lokuba makucelwe
izikonkwane (individual titles). Mandikwazise
ke Mhleli ukuba eyona nyaniso ndingayili-
ndelayo ukuba inomntu ongayikangelayo
geyokuba amaqaba, elona gela lininzi lawo,
aye bengabona bantu baninzi kweli lizwe,
baye kanamanjaqo bekolise ngokuti babe
Eantsi kwezibonda ezilizwi liviwayo,—asinto
atanda no- kuyiva nangendlebe inteto
ebhekela ngase lucandweni, ekuti ke umntu
one ngqondo xa asebenzaua nabantu abanje
kufuneke esebeuzise ubulumko obukulu
(greatest possible caution). Ute u Rev. E. J.
Warner, ongumhlobo omkulu, nomdala waba
Tembu, akuba eyiqondile lendawo wacinga
iginga endilibuka kunene, esati kwangoko

nomfi Sigenu, Mr. Zweclala, namanye
amanene, salamkela ngemihlali einikulu.
Nalike: wanyula izikolo ezidala nezikulu

zomahlule wase Glen Grey zazihlanu—esaku
Bangindla, Emgqukwebe, ¢ Qoqodala, Swart
Water, nesase Msintsila, wati mazicele
izikonkwane. Zavumela pezulu ke ezo zikula
zozihlanu, no Rulumente wavumela pezulu.
Siteta nje ngoku kuya xakazelwa kwezo zikula
zozihlanu kufunwa imali yonocanda. Uvumile

u Rulumente ukubanika from 8 to 9 morgen Y

emnye ukuba kunokwenzeka. Ufanele kakulu
u Rev. E. J. Warner ukubulelwa ngaba Tembu
ngeli ginga. Andiyi kungena ke kulencwadana
ya- namhla ekuxeleni olona luvo Iwam
ngalento yocando, ndingatanda ke noko uluvo
Iwengqondi zakowetu ngalento. Make ndenze
izwana nge chairman.

1 Chairman yentlanganiso esuba idibene
yaba Tembu njengoba ete akubhubha umfi
Mahonga yatatyatwa ngumfi Sigenu londawo;
namhla ke isthlalo siyi nkedama. Andizi
kutsho ke noko kulencwadana ukuba mna
ndingakolwa ingubanina ositabatayo eso

sihlalo singaka ukubekeka, sinje ukufanela Y1y

umntu ongena nqala,
oswele  inketo-zizwe, omsulwa kakulu
enkweleni ailishwa elikulu kunene
koluhlanga, esifuna umntu owaqonda kakulu
amasiko ase mbusweni wase mlungwini
nﬂ')engoko lamadoda mabini asishiyileyo
ebenjalo. Lendawo ndiyayibeka pambi komzi
wakowetu, ndiyayibeka pambi ko Messrs.
Zwedala, Matsolo, Kalipa, Sibeko, Nzondela,
Mbengo, Makasi, njalo-njalo.
Ingqunggutela.—Baninzi abamana besiti
aya pina ingqungqutela,—bave le ndawo
geyibbekisa kuwe—koko lendawo umana
uyibetisa ngomoya ungayipenduli. Kumbula
kaloku Mhleli, waye wena ushiywe nendawo
yokuba u'be ngu “ mbizi _ wayo.” Kengoko
mna kum ngati yindawo yako ukubapendula
abantu noba uyaqonda ukuba ayikanqwe-
neleki. Nditi mna iyanqweneleka kakulu
ngezindawo zilandelayo nezinye
ezingacingwa nguwe nabanye : (1) Ukucela u
Rulumente afake indawo yokuba kubhenwe
esigwebenisemantyinge Vote. (2) Ukuba
kucelwe u Rulumente awupelise kube kanye
umteto we Location. (3) Kucelwe u
Rulumente awavulele ama Xhosa ilungelo
lokuba zi jurors. (4) Abulelwe u Rulumente
ngoku “ khululwa k'te nkosi entolongweni. ’
(5) Abulelwe u Rulumente ngokuwagweba
kwake ama Bhulu ngofuduso lwaba Tembu,
nokuroxisa 1 Pasi Engqongqo. Ezindawo
nezinye nditi fanuba zizo ezibangela uba babe
baninzi abati—yaya pina intlanganiso
ekwakutiwe yomana iba se Qonce iminyakana
yonke; nam ndiyatelela kwabo. Kuhle kakulu
abantu  (nokuba ngabalupina  uhlanga)
bakumanyana ngento esuba kuqondakala uba
ingabanceda; kiikwakubi kakulu uhlanga
Iwakumanyana ngento esuba  ingasayi
kulunceda ; kuba xa suba kwenjenjaio siba
sikulu isiwo sohlanga, endingavuyayo lute
oluhlanga Iwakowetu Iwalaulwa nzulu
lololuvo. Kukutandana nokubekana esingayi
kuze sibe luhlanga pambi kokuba silaulwe

obamba umsindo,

zez0 ndawo.
Ndicela uxolo ngokukuhluta isituba
esingaka pantsi kwetemba lokuba uya

kundenzela ububele bokuyifaka lencwadi
kamsinya, kanjalo uze uvuyise owako, njalo-
njalo,

J. M. PEDEM.

' “UMZI EMVA KWE SANGA.”

NKoOSI,—Sincede usifakele kulo mvaba
Kamawetu lamazwana: Sidiniwe yile ngxoxo
a Mr. Mhala, akasenayo na enye into ebetele
angayisingisa kumzi wakowabo ngapandle
kwale ntlamba apikele ukumana esivisa yona.
Tina asilindele ubuciko bake obuloluhlobo,
silindele ~ ukuba  makasifundise izinto
ezisingisela

pambili, ayeke ucuku. Lento yokumana ehleli
ekucaluleni uhlanga naye ayimniki Iudumo,
okanye iya imbhlisela ezantsi (down below).
Singavuya lenteto uyivalile Mr. Editor, ihambe
inqwelo yendaba zomzi wakowenu ngapandle
kwe kete nocalulo, njengapambili. Ewe, sivile,
sanele, seside sadikwa ngu Mhala- Tshambuluka.
Yiva, siti, lengxoxo sesisiti sakuyibona epepeni
sitsale ezantsi sifike ibhalwe ngu Mr. Mhala,
usuke ungabi satanda nokuyifunda. Siyatemba
ukuba wosiva xa sitshoyo, kuba u Mr. Mhala
uyashumayela tina singabapulapuli, saye ke
ngoko sikwisimo esihle sokugweba inteta
enokupulapulwa  kwanengena  kupulapulwa
kunalowo osukuba esenza injumayelo. Siti ke
ngoko mtana we nkosi—yam ameva, lala nge-
nxeba, akuhle lungehli, sivile. Xa siti sidikiwe

lungcikivo lwako, ukuba ubuse nkumbeni
yetyalike. ~waye uwenza kona latnazwi
ako,'nokuba bekuse' ntlanganisweni, ubuya

kubona into obungazange uyibone ukuba mbi—
ukuti umntu eteta basuke abantu bamshiye
yedwa. Siti abapulapuli bako,

A.B.C,ETC.,ETC., ETC.

Tembuland,
November 6, 1889.
IMPENDULO KA NGCUKA.
NKOSI YAM.—Rev. B. Mama uyaposisa

mzalwana, mna ndisekele inteto yenene lase
Mangesini elizimvo zobulungisa, nobu Krestu
benene obungaketiyo zikwi Mvo ka August 22,
1889—u Sir Laniham Dale. Aliko elako igama
kulOnteto. N%o umayela nezituko, ungaba
unyatelwe yivili yenqwelo kuba usuke wema
endleleni yayo. Ngokumayela nencazelo oyenze
kweli pepa le 17 October ndikucebisa ukuba
uroxe utt cwaka kuba inqubo yako n%(alonto
ndiyayazi njengokuyenza wako.
Anditandi'kubhengeza senzo sako ngalonto. Ewe,
amadoda ase Rura ayenza imizamo yokuya kum-
fundisi u Mr. Gedye, esiya kuhlambulula umfana
etyaleni lokwaluka kwaba ntwana babo. . Weva u
Mr. Gedye, woyika ke umntwana ukubuya
akubona oko. Mayela nokwaluka kwake, latetwa
elotyala lagwetywa. Abatetibalo: President
Mason, no Mr. Gedye, no Mr. Magau, ¢ Mtati; ke
wena uvusa lona. Apantsi kwakona lawo
manene? Wasilulamela isigwebo, wamkelwa ke
akuliggiba ityala umfana. Ndisisicaka sako,
J. D. NGCUKA.
Machubeni, Lady Frere.

I-TENNIS EQONCE.

MY DEAR MR. EDITOR, — Ndibona kwibala
lepepa lako elidluleyo “eny’- imambane ”
inenteto ngama lady ne Tennis e Qonce.—lteta
ngokuti lama lady ngawe Frontier C. C.—Tsi!
Ndazanda- kuva zwi ndini!! Bendingayazi ukuba
i “Frontier” inamalady. Iteta ngoku- ngomeleli
noburau be “Frontier” njalo njalo. Kubonakala
ukuba eyona nto ifuna ukuyixokosha i “Frontier”
kuso- lokuba iswele ubudoda kangangokuba
iyokwayama kuma nenekazi ukutata isihlahla
sokuteta. Hayi le mambane. Mandiyazise mhlope
ukuba i Tennis yamanenekazi ayinanto ne
“Frontier” C. C., ngapezu kokuba le mambane
inento nalamntu usenyangeni—i Tennis iseza-
ndleni zawo, yenzelwa ngawo imigudu.
Endinovuyo ukuncedisa njengoko ebefanele
ukwenjenjalo onke amanene. Endinovuyo
n'gokungapezulu ukutumana ukuba imizamo
yawo seyinempumelelo. Ngokuinalunga noburau
njalo-njalo be F. C. C., luluvo Iwake olo. Okunye
amazinyo ayo asibhozo inokuzibonela mayincede
ingazikatazi le mambane. Ukuba lencwadi
ibingacukuniisi amanenenekazi kakubi,
ngendingayinanzanga ndayikangela njengenteto
esidenge esinokuti — “ Engoko nditi makugine
1 Frontier kuqala ukuze kulandele i Tennis
ngasemva.” Uxolo nkosi, ndisicaka sako.

PAUD XINIWE.

K. W. Town,

4 November, 1889.

UMNXUKWEBE NGE NXUKWEBE.

NKOSI MHLELI WE ““ Mvo “:Ndifuna ukuba
ke ndipendule malunga nalempitimpiti,
yenziwa ngabantu base Nxukwebe, betuna
ukuxabana bodwa, ukuze bangevani batiyane,
basuke baxelise inkunzi yenkomo pakati
kwenkabi. Ke mna elam, ngemantyi nditi
iyekeni, kuba yintando yayo leyo, ukulahla
1similo sakudala, nokuba iyayana e Ntoleni,
kodwa nina nigcine uniteto, ne mantyi zenu
aEO ; bendiba mna uyafana no Veliti, ukuba
akatandi  myekeni  ahambe,  notinina
ukumanyiselela  engetole lankomo  nje.
Myeken: nifune mantyi yimbi. Ngati kum
udliwa ngumbungu, akanifuni, kuba nala
uyisekazi ukuba aye e Palamente, ke
ningatinina ukuba ubuyiselwe, aze asuke enze
oko ningakukufuna, myekeni, kakade ebe-
nl%enjengo Verity yena ebencedisa kakulu
ukunyusa uhlanga nakwisikolo se-Cawa.
Akaluncedo myekeni, upulapma nama-
nyongoba anyongobela abanye ngamasimi.
Ngezizatu ke nditt myekeni aye apo e Ntoleni:
—Madoda akowetu ase Axukwebe. hai, ngati
kum nimatile kunye ne Bodi yenu. Yinina
ukuba ndingeva nteto yenu malunga
nalendawo endeva lisiti ipepa le Mvo u Mr.
W. Dick upiwe umhlaba apo kowakwa
Rulumente? Ke andazi ukuba unxayipina apo,
ndifuna ukwazi. Sine ° map ’ yomhlaba
andizange ndive nto ngawo, kwacandwa ama-
simi, andizange ndive nto ngawo, nakulo
ikepekepe elo lomhlaba andizange ndive,
nokuba  amadoda ayazi, ndisisidenge
ngalondawo. Ndiva knsitiwa kuko i bodi
ingaba yona iyawazi lomhlaba, unokude
kuplwe ngawo, 1zinto zivela ngokuvela. Wati
umfo ka Elefu zendingavunn mlungu ukuba
ambele isinqe pakati kwenu. Ke ukuba
kunjalo uko wumhlaba wakwa Rulumente
kwezinye indawo, wayeteta ntonina ukutsho
njalo, ngati mna ninyabile bantu bakowetu
base Nxukwebe, kunye nebodi yenu. Kutiwa
makutetwe  ngemilomo, yinina  ukuba
mngavakali Madoda  azaziyo izimeko
zomhlaba ningalibali likwele, nomona, nango
mantyana abanekwele nomona, kanicinge
lento nilungiselele, onyana benu, ningaxelisi i
Bhayi, lona lakohliswa ngabe lungu, ke ngoku
alinandawo iyeyabo yokungewaba abafileyo
balo, ngabase Tinara abanamangcwaba.
Anivani kunjalonje, kumbulani inteto yomfi u
Aylitf. Mandipele ngeliti /mvo imi iyafundisa
bonke abantu, kodwa aniva. Madoda qondani

I Qondani!
J. G. QABA.
Port Elizabeth, November 7, 1859.

OWOYIKA UBHENGEZO.

THE EDITOR “ IMVO.”—Ndibona ndibonile
amadoda esiti izinto ezingafanele ukuba zibe
zezibhengezekileyo, azibhengeze. Kukaninzi ke
oku ndikubona kweli pepa lakowetu. 1. Kuqala k
vatetwa ngezinxibo zamaledi etu midaka, nange
bhasile zawo, kugxekwa, kunyeliswa. Ke
yayingafanele lonto incuba ingafakwa emapepeni
ngobam ubudenge, kuba nododana ngokwalo luya
zisukela ifishini ezimana ukubako. (a) Asukela
amadodana ibhulukwe apa ebezincinane ezantsi,
ufike isihlangu sisuke sayinkobonkobo. (6)
Amadodana asukela ibhulukwe apa kutiwa ngo
“nzonza” afika agqita nakuma Ngesi ngokuzenza:
kwabonakala isihlanga singasabonakali. (c)
Kumbulani ngezihlangu ebekungapuma itole
lenkuku ngapantsi umntu ehamba. Amanenekazi
awazange anifake emapepeni ngezonto. Ndandiba
inenekazi lase Ngqushwa liniggibile. Imbangi
yokubhala kwam noko yile “nteto” ipakati ko Mr.
Ncuka no Mr. Mama. Inene elagala layifaka lento
epepeni malazi ukuba kuko izinto
zasemfihlekweni, akufumane kufakwe yonke into
umntu ayicingileyo, ngakumbi kwizinto zasebu
Krestwini, ziko ezinokufakwa, ziko ezingenako.
Lomcimbi  wenu mzalwana ngeniwugqibe
ngenewadi pakati kwako nomfundisi, ibingeyiyo
into yokuba nati siyazi. Abatiyi be Lizwi
bofumana amaroba okugxeka ngezizinto. Nceda
Mhleli undifakeie lamazwi. Ndim,

HAMBEHLALA.

Somerset East, 23 October, 1899.

IQASHISO LIKA MR. MHALA.

My DEAR MR. EDITOR. — Ndifuna ukwenza
mabini ngenewadi zika Mr. Mhala, ezibonakele
Emveni. Ndiyakolwa kungabele into enintshi
yabantu ukupendula u Nkosi Mhala, kuba ayivi-
siseki into ayitetayo. Ke umntu onokumva ngu
Singe-Senqulo, ke usuke no Mr. Mhala
kantiakamva u Sinqe—Sengulo asuke abhatye xa ati
uf/apendula. Into mna endiyibonayo u Mr. Mhala
ulibele ukuba amaxesha Onkosi nawokubusa
apela. Bafa abo babepile ngamasi akwa Mhala; afa
onke “ Amamfengwana” awaye pile ngumtinto
wakwa Mhala— lawa arendlebe zimaholoholo, ati
inxenye ngenxa yokuhlekwa aziqaula, azindinda,
ukuze kutiwe angama Xhosa, asuka ati Amaxhosa,
O, ngo Mangindi kuba kaloku bazinqamla
amanqgindi. Nditi ke yonke lompi yafa.
Ndiyakolwa ukuba u Mr. Mnala uyalazi elilizwi i
“Nkewana” ukuba liteta igqwirana, isikohlakalana,
imenemenana, yonke lonto. Ndimangaliswe
kukude alisebenzise ko Mr. Wauchope no Mr.
Bokwe. Andizange ndilive elilizwi lisetyenziswa
nasesi Gidimini nase Mveni, ndiliva ku Mr. Mhala,
endikolwayo ukuba naye ulisebenzisa ngegunza
lobukosi. Kum kubonakala ukuba entlizii/weni a
Mr. Mhala kuseko isiva salampato indala yase
buhedenini ebingebetele kweyama Bhulu, ebifana
nqwa neyawo, kuba umkonto ububulongo xa use
sandleni senkosi yomntu ontsundu. Mandinqa-

mle ngefiti kwinto zo Bokwe, Wauchope,
Makiwane, Tengo-Jabavu, ningayisiso lonteto
yetshawe lamzuzu. Inyoka'inqunyulwe intloko,

seyimana ukuzibhaxula ngomzimba nangomsila,
ingazibhaxula ngako konke enako—rtalakumeni:
dasi nikisi. Into emandiyibhekise kumzi ontsundu
ile, ndibulela ingqondo zenu ukutumela
amadoda matatu ukuya e Kapa. Ke lamadoda
ikwa ngalawa i Bhai nezinye indawo zazifuna
ukuba aye pesheya. Lake ngamava olopike. Kwa-
kuyakuba nje ke ukuba ayeyile napesheya.
Niwakumbule lamadoda nangomso. Noka Mhala
epefumla nje kungawo. Yena ngati usazake avume
lengoma,

Nyakuba yokwami, Nyakuba
okwami ; Ngengimana ngentenje,
gengimana ngentenje.

Akukonto, nto zakowetu, pambili. Yena lo
selegxwala emswaneni ngokuka Sopangisa.
Ndingowenu luti.
OoM PAUL, (U-Dorotil ongwevu
Ngezihlati.)
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THE Town Council of
Light from

Queenstown ___Queenstown has, after a
period, of hibernation extending over
nine or ten months, come forth to enact
very stringent regulations for the Native
Location. A tax of 1'6 is to be levied on
Natives visiting their friends. This will
probably affect those who attend public
meetings at Queenstown and may find it
necessary to lodge with their friends in
the location. Although it is not our
desire to deal with this and the other
regulations proposed for this Location,
we might avail ourselves of this
opportunity to protest against a
regulation which imposes upon Natives
unheard-of hardships. It can serve no
good purpose, while it is doubtful
whether a worse means of harassing the
Natives could be devised. The
regulation is aimed at respectable
Natives from the District and elsewhere
whose business occasionally draws them
into town, especially during the wool
season and when they have to make
purchases, and who finding they have
‘nowhere to go for night shelter, feel
obliged to look up their friends. The
element referred to by the Free Press as
' the idle vagabonds that infest it, and
whose presence is not only un-
profitable but undesirable,” is not likely
even to pay this impost, which, as has
already been observed,

will fall on the honest and. better
class of Natives who do not answer
to the description of unprofitable and
undesirable from a shopkeeper’s
point of view. What, however, we
wish to call  special attention to is
the decision of the Queenstown
Council “to  “ translate the
regulations into the “ Kafir language,
and distribute “ them among the
Natives,” so as to “ leave them
without any excuse, “and prevent
them from being “ able to plead
ignorance of the “ regulations under
which they are “living, and to which
they are “subject.” We are one with
our Queenstown contemporary in
deeming this a sensible decision. No
other public body, so far as we
know, has, if it had recognised the
importance of this, given effect to it.
Government, the highest authority in
the land, does not appear to have
been struck with the commanding
necessity of having the laws,
proclamations and notices affecting
Natives  translated and  given
publicity in the Kafir language. It
has been very economical of
printer’s ink so far as the Natives are
concerned, although no section of
the community stands in greater
need of it. At present public notices
are printed in English and Dutch for
the benefit of those who understand
those languages. The Natives, who
by far comprise the largest section of
the population of this country, are
expected to find out the purport of
these notices and laws as best they
can. Hundreds of our people have to
suffer for infringing the terms of
laws and notices of which they are in
blissful ignorance. The Native
population is, as it were, locked up
by the Government in a dark com-
partment, and is being kicked and
bruised for being unable to see. How
long will this last ? We pause for a
reply. Meantime we have great
pleasure in complimenting the
Queenstown Council for lead- in this
most necessary reform.

Notes of Current Events,

THE Times of Natal last to hand contains a
report of an interview with Mr. Adamson, late
proprietor of the Komatie Observer, now
defunct. On the burning question of the
settlement of Swaziland, Mr. Adamson gives
some interesting and important information.
He states that it is generally said that
Shepstone favours the annexation of the
country to the Transvaal. Further we read
question : Are the greater number of the white
residents of the same mind? Answer: Yes, |
think so. There are many Englishmen tired of
the want of appreciation shown with regard to
their efforts to get the English Government to
interfere in affairs of Swaziland, and in the
altered circumstances they have come to the
conclusion that the best settlement of
Swaziland would be a wunion with the
Transvaal. Besides these there are a very large
number of Dutch who are interested in

razing-rights, and they of course, are in
avour of their own Government to a man. of
the people residing in Swaziland 1 don’t
believe there are twenty who would care to
see the English flag flying at the King’s Kraal.
Question: To what do you attribute this
change? Answer: Well, it is this way. For over
two years the Englishmen in Swaziland have
been trying to get their Government to inter-
fere and settle the country. The only answer
ever received was the recommendation of Sir
Hercules Robinson through a Blue Book, that
if the whites could not manage their own
affairs, it would be better to allow the
Transvaal to do it for them. Then within the
last year the whole concession question is
altered.

So much for the European view of the
matter. But after all it is the Native— the
Swazi—feeling that is of the greatest I
importance in the consideration of this I
su dject. ' On this point Mr. Adamson. I freely
and frankly admitted that our countrymen are
decidedly against being I merged in the South
African Republic. This is the view that has
already received emphatic expression in the
columns of Native Opinion. The record says:
Question : How would the natives’ be likely
to regard any proposal to hand the countr
over to the Transvaal or England, and whiclz
would they be likely to favour? Answer: I
don’t think they want the Transvaal. The idea
of handing over the country has been bruited
about amongst them, and they don’t like it. As
regards England, nothing has been said on the
point, but I think that what the Swazi first
thinks of is independence as a nation, and I
don’t believe they would calmly sit by and see
the independence of their country taken away.

FROM Mr. Adamson we gather for the first
time the only tangible, although in our view
not conclusive, reason, for annexation to the
Transvaal:—* Question : What are the white
men’s reasons in favour of the occupation of
the country by the Transvaal ? Answer :
Swaziland 1s hemmed in on three sides by the
Transvaal, and nowhere does British territory
adjoin it, so that if the British wanted to pour
a force into it, the troops would
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have to be taken either through Tongoland
or the Transvaal. Swaziland is therefore
practically out of contact with any British
Colony.” The Tongo’s, we may point out,
have always desired annexation to the British
Empire for fear that they would fall an easy
prey to land-sharks. In our opinion if the
interests of the natives are held in regard by
the paramount power in South Africa, there is
no difficulty in annexing Tongoland and
Swaziland, in one proclamation, and settling
matters in that quarter once for all.

ON the vexed question or the manipula-
tion of the Divisional valuation of the
property of the Natives for political purposes,
the Alice. Times makes certain remarks which
appear to us to be fair as regards the
contention of our people. Our contemporary,
referring to the question as raised in these
columns, says, “Surely £2 is lair value for an
acre of land? There may be lands of greater
value than others, and those Natives who are
possessed of sufficient lands to qualify them
as voters should come forward and "et
registered. It is not to say that because the
Divisional Council Valuation is £2 per
morgen that the Court, when it hears claims,
will fix the same value. The whole question
should be gone into, and the special
valuations can be considered, and the Natives
rights protected.” For ourselves we cannot see
that justice can be satisfied by the ignoring of
the market value of the lands of these people,
as fixed by the last sale transactions, and
holding fast like grim death to a mere
hypothetical valuation.

THE following is clipped from the
columns of the Weekly Notes in the Port
Elizabeth Telegraph’'—The Rev. Maki-
wane, formerly of Port Elizabeth native
location, and' at present stationed at Chumie,
was married on Wednesday to Maggie
Mtywaku, who has been a teacher for several
years at the Shaftesbury Home. This is
respectable and proper. Makiwane and his
wife cannot fail to exercise a salutary
influence over a large number of natives. If
we had been at the wedding our rich tenor
vocal notes would have been effectively
heard in ‘ The voice that breathed ’ etc. But as
we were not there the proceedings were de-
Brived of that feature of interest—worse luck!

THE foundation stones were laid in
Maritzburg on 5th November of a Native
Church erected under circumstances of more
than ordinary interest. Some time before his
death, the late Mr. F. B. Finney Inspector of
Native Schools Nabil, arranged with the Rev.
D. Russell to commence a native mission, but
owing to his lamented death the matter had to
stand over for a while. The deceased gentle-
man’s mother and friends in England, who
knew how deeply he was interested in the
welfare of the natives, resolved to keep his
memory fresh by carrying his wishes into
effect. Mr. Finney, it would appear was long
impressed with the necessity for a mission for
the native community, seeing that there were
between 450,000 and 500,000 native people
in the colony of Natal, and believing that it
was the duty of the Church to carry the gospel
to all creatures, and knowing that the
Congregational Church to which l%e belonged
was not particularly strong the deceased

entleman determined to start a mission on

is own responsibility and principally at his
own expense. He knew the Native people
better than most people, having been a
Government border agent and having
accompanied Cetywayo to Eniland at his
own request, on which occasion he had many
talks about the Gospel with the Zulu King.
When a short while ago, Mr. Finney died, and
upon it becoming known to his relatives in
England how much he had the work at heart,
they forwarded a cheque tor £500 for the
erection of a church to be called the “ Finney
Memorial (Native) Church.” The two little
daughters of the deceased gentleman were
presented with two silver miniature trowels
made by Mr. Hammon, and the foundation
stones were laid in the usual manner. Prayer
by Dr. Robinson brought the interesting
function to a close.

THE sentiments which run through the
following observations culled from the P. E.
Telegraph, we are able thoroughly to endorse:
—The repression of stock theft is highly
necessary but when a Kafir steals absolutely
to satisfy his hunger when his master starves
him the sympathy is away from the white man
and cleaves to the black. Country Magistrates
are rather quick in deciding these cases of
stealing a single goat or sheep. During last
week at Graaff- Reinet two Kafirs were
sentenced to one year’s imprisonment with
hard labour for the killing of a goat, the
property of Jacobus J. Wilke, of
Bouwershoek. Wilkie appears to be one of
that class of ignorant men who imagine that
Kafirs ought to work for nothing a day and
board themselves. The prisoners who were in
his employ, stated that hunger drove them to
commit the act because their rations for the
day was one sheep’s head between them.
They are at a great disadvantage in our
Magistrates’ Courts. They are too ignorant to
know that if they make an assertion in defence
they are bound to prove it, and they had no
evidence to prove that they got nothing but a
sheep’s head between them for the day. In the
interest of justice the case should have been
postponed to fgive them an opportunity to
prove their defence. We are glad to find the
Advertiser taking the case up. Who tried it? If
farmers persist in starving their Kafirs they
must expect stock to be stolen, and no pity for
them in their loss.

THE Cape Times would not be against the
annexation of Swaziland by the Transvaal,
provided the Amaswazi consented to such a
course. The organ of Afrikanderism—the
Zuid Afrikaan— takes strong exception to this
attitude of our English contemporary, who, in
noticing the growl of our Dutch neighbour,
remarks, not without reason : “It makes one
despair of any good in South Africa when
Native questions are discussed as though the
Native were a creature of no human rights.
And in this instance it is done out of pure
cussedness; for the Swazi people are probably
amenable to reason.” . ,,.,

Igela Lababoleka nge
Mali e Transkei.

ENTLANGANISO igama lingentla iya
kudibana age 4th of December, e
Cegciwana, emzini ka Mr. C. Kupe. Umzi
ontsundu wonke uyamenywa, ekungaluvuyo
uko.
P. S. LUSASENI, 3it28, 11Acting
Secretary.

Mawetu! Mawetu!!

YAZINI ukuba ndivule ecaleni kwe " Kaya”

IVENKILE YENTWANA ZONKE
EZIFUNEKAYO. Kuko nesebe Lencwadi
ekuza kubako kulo zonke izishicilelo ezikoyo
zesi Xhosa.

Ako Amaculo amahlelo onke. Kuko ne Noti
(Tonic Sofa) ezimaculo matsha, amnandi.
Elisebe lisaya kufezekiswa akwanelisa ititshala,
njalo-njalo.

PAUL XINIWE,
General Agent.
King Williams Town, June 10, 1889.

IZAZISO

ITYALIKE yama Wesile, yase
Ngcobo, iya kuvulwa ngo 27th

November. Abahlobo bayamenywa
ukuba haze ku bon a indlu entle
esetyenzwe  zizandla  zabantsundu.
Amagwanerqa akakange ase sandla
kuyo. Manene, nani manenekazi yizani [
—3it21,1

ELIKA

ORSMOND
IYEZA ELIKULU

LASE AFRIKA ;

Yincindi yongcambu zemiti yeli-
lizwe.

UMPILISI WEZILWELWE

Ezibangwa kungcola kwe Gazi, nokuba
sihla bumini, ukule nano nokuba sihle
ngayipina indlela! ezinjenge Hashe, izifo
ezise Lufeleni, Ukujaduka, Ukuti nqi kwe
sisu, Izifo ezise Mbilini. Ubutataka, Intswela
butongo, Ubutataka be ogqondo, Izifo zesi
Fuba, nent’ eninzi yezilwelwe zama Nkazana,
nialo. njalo.

Kangela Encwadini abapilisiweyo nendlela
elisetyenziswa ngazo, zibhalwe ngesi Ngesi,
Jelimeni, si Bhulu nesi Xhosa.

namava amaninzi umninilo, uliyaleza nge-
ngqinieeko eliyeza ukuba liyayi pilisa inko. 'so
yezifo zabautaundu base Afrika, kwatule Fira
(ceaina) yase Dayimani, kona kweai sifo sabantu
abamnyatna liyi nqobo. Kawulilinge please.
Litahipu, ibhotile zi. sbeleni zontatn, izeleliyeza
elinga tata intsuku ezilishumi. Ibhotile nganye
ihamba ne. newadi ene nteto yeai Xhoaa.

Lilungiaelelwa umninilo kupela ngu

G-. E. COOK,

KING WILLIAM’S TOWN,
Linoko zuzwa kwinkoliso yaba gcini mayeza
kuyo yonke Ikoloni.

ISEBENZA NGOBUGQL

|- RHEUMATICU RO !

IYEZA ELIKULU jLASE
SOUTH AFRICA.

NEURALGLA

Alikaze linqatyelwe  kupilisa Izifo
Zamatambo,  Isinqe,  ingqagambo
Zentloko.

Lingginwe ngamawaka.

Umenzi walo kupela ngu

J. JONES, Cape Town.

LINOKUTENGWA NAPINA.

KUBALESI BE ‘MVO.

MHLELI ucela Abaleni be MVO ukuba

bamtumele Indaba zentlobo zonke
ngento ezibonakalayo kwezo ndawo bakuzo.
Ukolwa zingxelo ezimfutshane ezitsolileyo.

Amayeza ka Cook Abantsundu.

UMZI ontaundu ucelelwa ukuba ukangelise
lamayeza abalulekileyo.
Elika
lyeza Lesisu Nokuxaxazo.
1/6 ibotile.
Elika

C OOK lyeza Lokukohlela (Lingamafuta).
1/6 ibotile.

COOK

Aka
Amafuta Eziloncla Nokwekwe.
9d. ibotile.

Elika
lyeza Lepalo.
1/6 ibotile.
Ezika
iPilis.
1/ ngebokisana.
Eka
Incindi Yezinyo.
6d. ngebotile.
Oka
COOK Umciza Westepu Sabantwana.
6d ngebotile.
Oka

COOK

COOK
COOK

COOK

COOK Umgutyana Wamehlo.

6d ngeeiqunyana.

Oka
COOK Umciza we Cesine. 1/6.

Nigondise ukuba igama ngu

G. E. COOK, Chemist,
E QONCE.

uba ngawenkohliso angenalo igama lake

ISAZISO.

NDIYA wazina umzi wakowetu ose

Maxhoseni, Embo, ¢ Natala naso Da-
yimani, ukuba mna, ugama lingezantsi, ndivule
Ikeya Lababambi apa. Yeyona ndlu ikufupi ne
Railway Station, e Kowie Street, kufupi ne
bhuloro ekntiwa yi Dundas Bridge, apo
nofumanisa kona impato efanelekileyo, izixhaso
nokulala okufanelekileyo, ngamanani apantsi
kakulu. Kuko nesitali samahashe esine groom
epapame kunene,

ROBERT XHOLLA,
Kowie Street.

Graham’s Town, 28th June, 1889.

AMAYEZA

ADUME KUNENE,

JESSE SHAW (U-Nogqala), E-
BHOFOLO.

Enziwa ngemiti ekula apa e South Africa kupela.

LAMAYEZA ayalezwa kakulu ngumniniwo, ngenxa yoku
nqginelana kwawo nezo zifo enzelwa zona; ngenxa yoku
kauleza uku nceda oku ngawenzakalisi umziba ngenxa yoba

antsi bexabido lawo; ngenxa yokucoceka ekwenziweni
{zwawo; ngenxa yokungabi nasikwa setyefi; nangenxa
yokuba enziwe ngemifuna -ngqinwayo ukuba insamayeza.

UMPILISI WENENE (The Sure Cure).
Umciza oneazanre ungakupilisa ukuluma kwe nyoka,

nezinye inunu.
ELONA (Specific).
Elona yeza lesifo Xaxazo Iwe gazi nezinye ???
ickatazayo.
UM-AFRIKA (Africunum).

Umciza ongenzi xesha ukulipilisa Izinyo.

UMFUNO *YEZA (Herbal Tincture).
Elingoyiswayo zingqanl%qambo zendlebe, neze bunzi,
nokubeta kwentloko yonke.

UMHLAMBI "LISO (Eye Lotion.)
Oyena mpiligi wamehlo abulalayo.

UMGEDI ORARAYO (Herbal Alkaline Aperient).
Eliginisekileyo ukunceda ukungayi Ngasese, akungatandi
kudla, Icesine nento ezinjale.

UHLIKIHLA (Embrocation).
Amafuta omti okupilisa ukugagamba komzimba, Ukuti-Nqi
kwa malungu ukuxuzaka, njalo, njalo.

UMDAMBISI (Soother).

Amafuta omti okupilisa ukutSha, ukutyabuka, nezinye.

UMNCWANE WESIHLAHLA
(Confoction of Rhubarb).
Incindi yoku geda iziswana ezikatazayo zentsana.
nasabantwana.

UMATINTELA (Antispaanaodie).
Umciza wokupilisa ukuqunjelwa nezitepu nezinye
inkataxo.

UMOMELEZI WASE INDIYA
(Indian Tonio).
Iyeza elillunge kunene kwisifo sokuba butataka,
nokungatandi nto ityiwayo.
UBUGQI (Magic Healer).
A}r}afuta akupilisa msinyane ukusikwa nezilonda njalo
njalo.

IGUDISA (Emolientine).
Into elunge kunene etanjiswayo ebenza bubebuhle bugude
abuso.

UMGUTYANA (The Powder).
Lisetyenzisiwa ndi kutiwa “ Lelona ” xa isifo sokubamba
igazi sendele.

Izalatiso  zendlela yoku wasebenziaa zishicilelwe
ngokuzalisekileyo zatiwa nca kwi bbotilana_nezitofilana
ngazinye, eziti zakulandelwa ngokufezekileyo akaze
angaj ii/isi lamayeza. Ngekungabiko kaya, nandlu,
namhambi ungenawo lamayeza esirweqe sokulumkela
okungekehli.

Akandwa enziwa ngu JESSIE SHAW, Igcgra elisebenza
n%lemiciza, e Bhofolo, atengiswa nguye age bhokisi nange
Bhotile nangamagosa ake kwinkoliso yedolopu zale Koloni
yonke, e Natal, a Free State, e Transvaal, nase Indiya.

AMAGOSA ALAMATBZA—
E Qonce--Dyer & Dyer. Malcomess & Co.,
Drummond & Co.
E Nggamakwe—Mrs. Savage.
E M%mti—R, G, Lennon A Co.
E Rini E. Wells.
E Dikeni—R. Stocks.
E Komani—Mager & Marsh.
E Bhayi—B. G. Lennon &Co.
Engqusha—W. A. Younir, B q.
Ikaya lawo e Fort Beaufort kwa Nogqala.

GEQ. B. CHRISTIAN & CO.

KING WILLIAMS TOWN.

PLOUGHS!

19 1/2, 55, and 75.J

Plough Beams, Handles, Shares, Bolts, Wheels, etc.
IRON POTS, with, long legs.

RED OCHRE.

CORRECT :SHADE.

COFFEE, TEA, SUGAR, RICE etc

W. McGLASHAN & CO.,

(MAGALA),

E-DIKENI.

BAHLALA benezona mpahla zokunxiba zintsha ezona ntlobo
zipilileyo ze Printi, 1 Satin, kwane Drillettes,

ITYALI, 1ZIHLANGU, NE NGUBO.

Zonke Intlobo Zabatshatayo Kwesi Siqingata,

Ngamanani alungele bonke abatengi. Impahla yabo ifika ngazo

zonke iveki ezimbini; kengoko impahla yabo ihleli intsha ifika.
Ufuna into ezipilileyo, ngawona manani alula yiya kwa

W. McGLASHAN & CO.,

Banika awona manani apakamileyo ngo BOYA, IZI- KUMBA,

E-Dikeni.

IMFELE, UBOYA BESEYIBOKWE njalo, njalo
IZILIMO zitengwa ngamani ase Markeni.

AKUKO RAFU.

YE

ZINDLU.

I KAFU ibulewe. Into yonke
siya kuyitoba kwa

BANTSUNDU. Sine

mpahla eninzi esisayivulayo.

ABAZAKUTSHATA
singabenzela i LOKWE ne
MINQWAZI bakufuna u-

kuba benzelwe.

Kulomsebenzi unge tin sina
maledi amabini ngokukodwa
okuwenza.

Ezamadoda 1 Suti,
njalo, njalo, zinokusi-
kwa baku zi ODOLA.

Zonke betu zipantsi ngoku-
balulekileyo.

SIYIBULELE | RAFU !
W. 0. CARTER & CO.

Kingwilliamstown.

KWI VENKILE

YO KATA.

R. J. CROWE,

(UBHOBHO),
ELUKALWENI,

UHLELI echopele ukurola
amaxabiso awona apezulu

NGO BOYA.

BANTSUNDU!

Bautsundu! Bantsundu!

NALI iculo lika “ Folokoco ” lingelilo
Elamagaba Umgolo we Namba, kodwa
elika Folokoco yedwa.

Lilo eli:—

Kuko Venkile apa e King, Kekalok’
impahla yayo Ikup’ ezezinye everything,
Kumbulani Ivenkile leyo.

Umniniyo utiywe ngamakosikazi

Ngapandle komteketiso Ngu Folokoco,—

Manenekazi Yizani ninqwenise iliso.
Zityal’ ezetu zaba Tshakazi,

Ngokwenyani zihleli zc"rh,—

Amanene, namanenekazu
S’thrne, inteng’ yetu iyojpyfx.
Zibhatyi, zihempe, neminqwazi,
Nebbulukwe zeziaikiweyo,—

Zook’impahla zamaledikazi

Ngenene zezifanelekileyo.

Siti kwaba batenga kade Ninga dinwa
zihlobo zeta Knde kube ngu napakade
Nitenga kweya kowetn.

Ningayilibali indawo ekuyo Inkumba ka

FOLOKOCO ngezantsi kwe
Scotch. Church,
Kingwilliamstown,
Apo niya kumbona kona u Mr.

FOLOKOCO ngokwake (saluf)

J. E DEXTER

INGCIBI yemiti no Mlungiseleli wo Ku-
ngcwaba. Ngezantsi kwesitora sakw- Aluveni.

Kingwilliamstown.
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